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/ CRANK CASE / CARTER DEL MOTORE / CARTER MOTEUR

BILD MR.  TEILE NR. BEZEICHNUNG Lo =
[11. No. Part. No. Description BS0eR B
Fig. Ricambi-N. Descrizione Dowo O
Fig. Ref.. Dénomination 2388 38
1
1-4 6.292.453 GEHRUSE KPL. / Crankcase assy. 1 -
Coppia carter motore / Carter moteur complet
1-4 6.293.182 GEHRUSE KPL. / Crankcase assy. -1
Coppia carter motore / Carter moteur compliet
3 6.229.140 PASSHULSE 9,8x10 / Dowel 11
Spina / Bague de centrage
4 6.229.160 PASSHOLSE 13,8x15 / Dowel 11
Spina / Bague de centrage
5 0127 060003 FEDERRING A6 DIN 127 / Lock washer 10 10
Ranella / Rondelle grower
6 0912 060403 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x40 DIN 912 2 2
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis
7 0912 060603 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x60 DIN 912 5 5
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis
8 0912 060703 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x70 DIN 912 3 3
Ailen head screw / Vite T.C.E. / VYis
S 6.230.355 WELLENDICHTRING AS 25x40x7 / 031 seal 1 1
Corteco banco / Joint spi
10 6.850.055 WELLENDICHTRING AS 30x47x7/7,5 / 0i1 seal 11
Corteco banco / Joint spi
11 6.232.080 RILLENKUGELLAGER 205 / Ball bearing 1 1
Cuscinetto / Roulement & billes
12 6.232.850 RILLENKUGELLAGER 6203 MLTNH C3 / Ball bearing 1 1
Cuscinetto / Roulement d billes
13 6.256.200 ULABSCHEIDER / 0i1 separator foam 11
Separatore olio / Décanteur d'huile
14 6.256.200 OLABSCHEIDER / 011 separator foam 11
Separatore clio / Décanteur d‘huile
15 ULPUMPE SIEHE SEITE 6 / 0i1 pump see page 6
Pompa olic vedi pag. 6 / Pompe d huile cf. page 6
16 0127 060003 FEDERRING A6 DIN 127 / Lock washer 3 3
Ranella / Rondelle grower
17 0912 060603 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x60 DIN 912 3 3
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis
18 6.256.210 EINSCHRAUBSTUTZEN / Nipple, straight 11
Raccordo dritto / Raccord droit vissé
19 6.256.220 WINKELEINSCHRAUBSTUTZEN / Nippie angular 11
Raccordo angolare / Raccord coudé vissé
20 6.899.786 LOCTITE 242 blau 6 cem / Loctite blue nB nB

Loctite blu / Loctite bleu




@E%ﬂ%‘%hg MOTORGEHBUSE / CRANK CASE / CARTER DEL MOTORE / CARTER MOTEUR

BILD HR. TEILE NR.  BENENNUNG N <
I11. No.  Part No. Description BZTAaAR 4
Fig. Ricambi-N. Descrizione Poow O
Fig. Ref. Dénomination IS 2
| 21 6.899.683 LOCTITE 515 rot 50 ccm / Loctite red nB nB
| Loctite rosso / Loctite rouge
22 0625 062040 RILLENKUGELLAGER 6204 €3 / Ball bearing 11
Cuscinetto / Roulement & billes
23 6.932.030 RILLENKUGELLAGER 6203 RK C3 / Ball bearing 11
Cuscinetto / Roulement a billes
24 6.227.610 AUSGLEICHSCHEIBE / Shim 40x46,5x0,5 nB nB
6.227.611 Spessore / Rondelle de calage 40x46,5x0,3 nB nB
6.227.612 40x46,5x0,1 nB nB
25 6.227.520 AUSGLEICHSCHEIBE / Shim 34x%39,5x0,5 nB nB
6.227.521 Spessore / Rondelle de calage 34x39,5x0,3 nB nB
6.227.522 34x39,5x0,1 nB8 nB
26 6.227.555 HALTEBLECH / Retaining plate 11

Piastra fissaggio cuscinetti / Cache

27 0963 050123 SENKSCHRAUBE M 5x12 DIN 963 / Counter sungscrews 5
Yite / VWis a tEte fraisée

28 6.899.786 LOCTITE 242 blau & ccm / Loctite blue n8 nB
Loctite biu / Loctite bleu

30 6.241.777 AUSRUOCKSCHRAUBE M12 / Screw, kickstarter stop 1 1
Fermo messa in moto / Vis de butée

31 0603 082131 DICHTRING 8,2x13x1 / Gasket ring 1 1
Guarnizicone / Joint

32 0912 080123 INMENSECHSKANTSCHRAUBE M 8x12 DIN 912 11
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis

33 6.229.160 PASSHOLSE 13,8x15 / Dowel 2 2
Spina / Bague de centrage

34 6.240.440 STIFTSCHRAUBE M 10x197 / Stud 2 -
Colonnetta / Goujon

34 6.240.445 DEHNSCHRAUBE M 10x1%6 / Stud - 2
Colonnetta / Goujon

35 6.240.430 STIFTSCHRAUBE M 10x185 / Stud 2 -
Colonnetta / Goujon

35 6.240.435 DEHNSCHRAUBE M 10x184 / Stud - 2
Colonnetta / Goujon

36 6.242.650 BUNDMUTTER M10 / Kut 3 3
Dado / Ecrou d &paulement

37 6.242.695 BUNDHUTMUTTER M10 / Cap nut 11

nB = NACH BEDARF Dado a capelio / Ecrou borgne & épaulement
as required 35 6.230.840 DICHTUNG / Gasket 11
a richiesta Guarnizione / Joint

selon besoin \




@E;?SRA%'%{]_E MOTORGEHAUSE / CRANK CASE / CARTER DEL MOTORE / CARTER MOTEUR

nB = NACH BEDARF
as required
a richiesta
selon besoinI

BILD KR. TEILE MR. BEZEICHNUNG << <

I11. Ne. Part No. Description gz 53 a3

Fig. Ricambi-N. Descrizione co"” it

Fig. Ref. Denomination FEES 3

IO D Wy W
T

40 6.256.160 GLSIEB / 0i1 sieve 11
Crivello olio / Filtre & huile

41 6.831.762 0-RING 145x2,5 / O-ring 11
Anello gomma / Joint annulaire

42 6.230.880 0-RING 13,3x2,4 / D-ring 11
Anello gomma / Joint annulaire

43 6.212.595 ULSUMPFDECKEL {MIT TEIL 58) / Sieve cover 11
Coperchio crivelloolio / Trappe du carter d'huile

a4 0127 060003 FEDERRING A6 DIN 127 / Lock washer 6 6
Ranella / Rondelle grower

45 0912 060253 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x25 DIN 912 6 6
Allen head screw / Vite T.C.E. / V¥is

46 6.250.010 DICHTRING C12x18 / Gasket ring 11
Guarnizicne / Joint

47 6.241,401 SECHSKANTSCHRAUBE M 12x12 / Hexagon head screw 1 1
Yite / Bouchon de vidange

18 6.240.240 STIFTSCHRAUBE M 8x63 / Stud 11
Colonnetta / Goujon

49 6.229.140 PASSHOULSE 9,8x10 / Dowel 2 2
Spina / Bague de centrage

50 6.247.510 GEHAUSEBUCHSE / Sleeve 2 2
Bussola / Bague

51 6.241.850 KONTAKTSCHRAUBE M10 KPL. / Contact screw 11
Yite contatto / Vis contact cpl.

51 6.241.905 YERSCHLUSSCHRAUBE M 10x10 / Plug screw n8 nB
Yite tappo / Vis

52 570.05.019.000 GEHAUSEENTLOFTUNG ¢ 6 mm / Crankcase breather 1 1
Sfiato carter / Mise 3 air

53 100.01.120.000 SCHLAUCHBINDER D3 / Clamp 11
Fascetta / Collier

54 570.05.020.001 SCHLAUCH 10x14 1 METER / Hose nB nB
Tubo / Tube

55 550,07.016.001 SCHLAUCH 6x9 1 METER / Hose nB nB
Tubo / Tube

56 6.260.690 VERSCHLUSSGUMMI VORNE / Plug front 11
Tappo antieure /

57 6.260.695 YERSCHLUSSGUMMI HINTEN / Plug rear 1 -
Tappe postieure / .

58 6.241.781 MAGNETSCHRAUBE M12 / Magnetic plug 11

¥ite magnetica / Vis magnetique




@E%ﬂ%?’éﬁs OLPUMPE / o1L pumP / POMPA OLIO / POMPE A HUILE

BILD NR.  TEILE NR.  BEZEICHNUNG STK.
I117. No. Part No. Description Qty.
Fig. Ricambi-N. Descrizione Qtd.
Fig. REf. Denomination Qté.
1 6.212.567 SAUGPUMPENGEHKUSE / Pump housing, suction 1
Corpo pompa aspirante / BoTtier de pompe aspirante
P4 6.899.683 LOCTITE 515 rot, 50 ccm / Loctite red nB
Loctite rosso / Loctite rouge
6.237.645 PUMPENWELLE / Pump shaft 1
Albero pompa / Arbre
6.232.380 NADELROLLE 3x15,8 / Needle roller 1
Ago cuscinetto / Rouleau
6.256.130 SAUGDREHKOLBEN / Inner rotor, suction 1
Rotore interione aspirante / Piston de pompe asp.
6.256.140 SAUGPUMPENROTOR / Outer rotor, suction 1
Rotore esteriore aspirante / Corps de pompe asp.
6.232.970 NADELROLLE 4x25,8 / Needle roller 2
Ago cuscinetto / Rouleau
6.212.570 DRUCKPUMPENGEHAUSE / Pump housing lubrication 1
Corpa pompa pressione / Boitier de pompe refoulante
6.230.870 WELLENDICHTRING 11x17x4 / 071 seal 1
Corteco / Joint spi
6.232.980 NADELROLLE 3x15,8 / Needle roller 1
Ago cuscinetto / Rouleau
6.256.110 DRUCKDREHKOLBEN / Inner rotor 1

Rotore interiore pressione
Piston de pompe refoulante

6.256.120 DRUCKPUMPENRGTOR / Outer rotor 1
Rotore estericre pressione
Corps de pompe refoulante

6.212.580 PUMPENDECKEL / Pump cover 1

Coperchio pompa / Couvercle du boitier de pompe

14 6.230.870 WELLENDICHTRING 11x17x4 / 041 seal 1
Corteco / Joint spi

15 6.827.590 ANLAUFSCHEIBE 10,1/17/1 / Masher nB
Rondella / Rondelle d'appui

16 6.232.200 NADELROLLE 3x12,8 / Needle roller 1
Ago cuscinetto / Rouleau

17 6.235.775 PUMPENRAD 27-Z. / Pump gear 1

Ingranaggio pompa / Pignon de pompe d huile

nB = NACH BEDARF
as required
a richiesta
seton bescin




D

ORIGINAL
ERSATZTEILE

OLFILTER, ZONDERDECKEL / oiL FILTER, IGNITION COVER / FILTRO OLIO, COPERCHIO ACC, / FILTRE A HUILE. CARTER

IBILD NR.  TEILE KR.  BEZEICHNUNG STK.
I11. No. Part No. Description Qty.
Fig. Ricambi-N. Descrizione Qta.
Fig. Réf. Benomination Qte.

6.2€0.570 DRUCKHALTEVENTIL / Pressure retaining valve 1
Yalvola / Clapet

6.256.150 VERTILSTIFT / Guide pin 1
Perno valvola / Diogt

£.239.815 DRUCKFEDER / Spring 1
Moila / Ressort

€.256.170 VENTILSTIFTFOHRUNG / Screw, guide pin 1

] ¥ite perno valvola / Guide

€.256.180 ULFILTEREINSATZ / 0il1 filter element 1
Elemento filtro olio / Cartouche de filtre d huile

6.230.920 0-RING 60-2,5 / C-ring 1
Anello gomma / Joint amnulaire

6.212.620 ULFILTERDECKEL / Cover, oil filter 1
Coperchio filtro olio / Couvercle du filtre d& huile

0912 060203 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x20 DIN 912 3
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis

6.240.480 VERSCHLUSSCHRAUBE 1/8-27 NPT / Plug screw 1
Vite tappo / Bouchon

6.899.786 LOCTITE 242 BLAU 6 CCM / Loctite blue nB
Loctite blu / Loctite bleu
AUSSENGEBER SIEHE SEITE §
Trigger coil see page 9
Bobina comando vedi pag. 9
Capteur cf. page 9

6.240.580 TAPTITE-SCHRAUBE M éx1€ / Taptite-screw 2
Yite Taptite / Vis Taptite

6.251.890 LEITUNGSSCHELLE / Cable clamp 1
Giunta-cavo / Patte de fixation

6.240.190 TAPTITE-SCHRAUBE M 4xé / Taptite-screw 1
Vite Taptite / ¥Yis Taptite

6.229.140 PASSHOLSE 9,8x10 / Dowel 2
Spina carter / Bague de centrage

6.251.880 LEITUNGSHALTER / Holder, cables 1
Giunta-cave / Guide de cGble

6.240.195 TAPTITE-SCHRAUBE M 4x8 / Taptite screw 2
Vite Taptite / Vis Taptite

6.212.710 ZONDERDECKEL / Ignition cover 1

Coperchio accensione / Carter d'allumage




@EI?QA%#%LE OLFILTER., ZONDERDECKEL / oIL FILTER, IGNITION COVER / FILTRO OLIO. COPERCHIO ACC, / FILTRE A HUILE, CARTER

BILD NR. TEILE NR.

as required
a2 richiesta
selon besoin

BEZEICHNUNG STK.
177 No.  Part No. Description Qty.
Fig. Ricambi-N.  Descrizione Qta.
j Ref. Cenomination Qte.
0912 060303 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x30 DIN 912 2
Allen head screw / Vite T.C.E. / ¥is
0912 060253 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x25 DIN 912 2
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis
6.241.800 VERSCHLUSSCHRAUBE M 18x1,5 / Plug screw 1
Yite Tappo / Bouchon
£.212.615 KETTENDECKEL / Chain cover 1
Coperchio catena / Carter de chdine
0912 0e0253 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 6x25 DIN 912 3
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis
6.224.045 ZERSTEUBER / Yent tube 1
Raccordo sfiato / Reniflard
6.960.563 OLLEITUNG 270 MM / Vent line 1
Tubo / Tuyau
DAUERPLASTISCHE DICHTUNGSMASSE / nB
Nonhardening seal compound
Silicone / Silicone
6.251.885 LEITUNGSHALTER AUSSEN / Holder cables outer 1
Giuntacavo esteriore / Guide de cable
nB = NACH BEDARF




D

ORIGINAL
ERSATZTEILE

ZONDANLAGE  /

IGNITION / ACCENSIONE / ALLUMAGE

T

nB = NACH BEDARF
as required
a richiesta
selon bescint

BILD BR.  TEILE NR.  BEZEICHNUNG STK.
I11. No. Part No. Description Qt!.
Fig. Ricambi-N. Descrizione Qtd.
Fig. Ref. Denomination GQte.
1,2 6.292.457 STATOR KPL. MIT MAGNETRAD (NIPPONDENSO} 12V 1904 1
Stator assy. with magneto flywheel
Statore cpl. con volano
Ensemble stator et volant magnetique
6.264.755 AUSSENGEBER KPL. / Trigger coil assy. 1
Bobino comando compl. / Capteur
0912 060403 INNENSECHSKANTSCHRAUBE M 5x40 DIN 912 3
Allen head screw / Vite T.C.E. / Vis
6.892.786 LOCTITE 242 BLAU 6 CCM / Loctite blue nB
Loctite blu / Loctite bleu
0127 180003 FEDERRING A18 DIN 127 / Lock washer 1
Ranella / Rondelle grower
6.942.220 SECHSKANTMUTTER M 18x1,5 / Hex. nut 1
Dado / Ecrou
6.264.737 ZONDSPULE KPL. / Ignition coil assy. 1
Bobina accensione / Bobine compl.
6.264.861 ENTSTURSTECKER / Spark plug protector 1
Cappuccio candela / Capuchon de bougie
6.297.540 ZONDKERZE NGK D8EA / Spark plug 1
Candela / Bougie
6.264.740 AMPLIFIER-BOX / Amplifier-box 1
Centralina / Boitier d'allumage
6.264.870 REGLERGLEICHRICHTER / Rectifier-regulator 1
Regolatore raddrizzatore /
570.03.001.031 HALTERUNG FOR ZOKDSPULE / Bracket 1
Aletta / Fixation
0912 060253 TNNEHSECHSKANTSCHRAUBE M 6x25 DIN 912 2
Allen head screw / Vite T.C.E. / ¥is
0933 060203 SECHSKANTSCHRAUBE M 6x20 DIN 933 6
Hexagon head screw / Vite / Vis
0021 060003 SCHEIBE A6 DIN 9021 / Flat washer nB
Rondella / Rondelle
17 0125 060003 SCHEIBE A6 DIN 125 / Flat washer nB
Rondella / Rondelle
18 0797 060003 ZAHNSCHEIBE J& DIN €797 / Lock washer nB
Rondella / Rondelle
19 510.10.086.000 SS-Mutter M6 / Self locking nut 2
Dado / Ecrou
20 200.11.076.100 KABELKUPPLUNG 3-TEILIG / Junction bloc 1

Morsettiera / Domino




@ ORIGINAL KURBELWELLE, KOLBEN, ZYLINDER / CRANKSHAFT. PISTON, CYLINDER
SUSPAISESY A BERO MOTORE, PISTONE, CILINDRO / EMBIELLAGE, PISTON., CYLINDRE

BILD NR. TEILE NR.  BEZEICHNUNG Se3.,.3%
I11. Ne. Part No. Description S wos S o
Fig. Ricambi-N. Descrizicne 288883
Fig. Ref. Dénomination ™M own won 0
1 6.292.77¢ KURBELWELLE KPL. / Crankshaft assy. 1 - - - -
6.292.782 Albero motore cpl. / Embiellage ¢pl. - 1 1 - -
6.292.785 - - 11
2 6.247.390 DISTANZRING 35,2x50x4 / Distance ring1 1 1 1 1
Distanziale / Bague de calage
3 6.832.235 RILLENKUGELLAGER 6207 NTWH C3 2 2 2 2 2
Ball bearing / Cuscinetto / Roulement
4 6.927.400 AUSGLEICHSCHEIBE / Shim 35,4x43x0,1 nB nB nB nB nB
6.927.401 Spessore / Rondelle 35,4x43x0,2 nB nB nB nB nB
5 6.946.015 SCHEIBENFEDER 6x9 / Woodroff key 11111
Chiavella / Clavette
6 0888 040050 SCHEIBENFEDER 4x5 / Woodroff key 2 2 2 2 2
Chiavella / Clavette
7 6.235.745 GEGENRAD 37Z / Gear 37t, balancer 111 -1
Ingranaggio 37d / Pignon
8 6.247.480 DISTANZHOLSE 28x46x11 / Dist. sleeve - - - 1 -
Spessore / Entretoise
9 6.292.820 PRIMARTRIEB KPL.(KUPPLUNGSKORB 133¢) 1 - - =~ -
Drive gear with clutch drum 133 ¢
Ingranaggio albero motore
Transmission primaire cpl.
g 6.292.825 PRIMKRTRIEB KPL.{KUPPLUNGSKORB 144¢) - 1 1 1 1
Drive gear with clutch drum 144 ¢
Ingranaggio albero motore
Transmission primaire cpl.
10 6.932.815 RILLENKUGELLAGER 6303 ETNH C3 111 -~ 1
Bali bearing / Cuscinetto / Roulement
11 6.237.615 AUSGLEICHSWELLE / Counter shaft i - - - -
Albero compens./ Arbre d'gquilibrage
11 6.237.610 AUSGLEICHSWELLE / Counter shaft - 11 -1
Albero compens./ Arbre d'ggquilibrage
12 6.944.461 AUSGLEICHSCHEIBE / Shim 20,5x30x0,3 nB nB nB - nB
6.944 .462 Spessore / Rondelle 20,5x30x0,5 nB nB nB - nB
6.944.465 20,5x30x0,15 nB nB nB - nB
13 6.932.435 RILLENKUGELLAGER 6204 ETNH C3 111+~ 1
Ball bearing / Cuscinetto / Roulement
nB = nach Bedarf
as reguired
a richiesta
selon besoin

"




@ ORIGINAL KURBELWELLE, KOLBEN, ZYLINDER / CRANKSHAFT, PISTON, CYLINDER
SAELIPALSE 5 BERO MOTORE, PISTONE, CILINDRO / EMBIELLAGE. PISTON, CYLINDRE

BILD NR.  TEILE NR,  BEZEICHNUNG T=2=< =

[11. No. Part No.  Description S 688

Fig. Ricambi-N. Descrizicne 0 o o O

Fig. REF. Dénomination > 3 § 2 32

14 0888 050050 SCHEIBENFEDER 4x5 / Woodruff key 111 -1
Chiavella / Clavette

15 6.235.730 AUSGLEICHSRAD 37Z / Gear 37-t 111 -1

Ingranaggio 37-d / Pignon

16 0127 140003 FEDERRING Al4 DIN 127 / Lock washer 1 1 1 - 1
Ranella / Rondelle grower

17 0936 140153 SECHSKANTMUTTER M 14x1,5 DIN 936 111 -1
Hex. nut / Dado / Ecrou

18-21 6.292.765 KOLBEN KPL. ¢ 79,5 / Piston assy. i - - - -
Pistone / Piston cpl.

18-21 6.292.761 KOLBEN KPL. ¢ 79,75 / Piston assy. nB - - - -
Pistone / Piston cpl.

18-21 6.282.755 KOLBEN KPL. ¢ 89,0 / Piston assy - 111 -
Pistone / Piston cpl.

18-21 6.292.756 KOLBEN XPL. g 89,25 / Piston assy. - nBnBnB -
Pistone / Piston cpl.

18-21 6.292.960 KOLBEMN KPL. ¢ 94,0 / Piston assy. - - - =1
Pistone / Piston cpl.

18-21 6.292.961 KOLBEN KPL. ¢ 94,25 / Piston assy. - - - - nB
Pistone / Piston cpl.

19 6.215.400 ULABSTREIFRING KPL. # 79,5 1 - - - -

0i1 retainer ring assy. / Segmento
raschia olio / Segment racleur

19 6.215.401 OLABSTREIFRING KPL. # 79,75 nB - - -~ -
0il retainer ring assy. / Segmento
raschia olic / Segment racleur

19 6.215.330 ULABSTREIFRING KPL. ¢ 89,0 - 111 -
0il retainer ring assy. / Segmento
raschia olio / Segment racleur

19 6.215.331 ULABSTREIFRING KPL. # 89,25
0il retainer ring assy. / Segmento
raschia olic / Segment racleur

19 6.215.450 ULABSTREIFRING KPL. ¢ 94,0 - - = =1
0i1 retainer ring assy. / Segmento
raschia olio / Segment racleur

19 6.215.451 UOLABSTREIFRING KPL. g 94,25 - - - - 7B
0i1 retainer ring assy. / Segmento
raschia olio / Segment racleur

nB = nach Bedarf

as required

2 richiesta

| selon besagin

nB nB nB

12




@ ORIGINAL KURBELKWELLE, KOLBEN, ZYLINDER / CRANKSHAFT., PISTON, CYLINDER
B PALAY  ABERO MOTORE, PISTONE. CILINDRO / EMBIELLAGE, PISTON. CYLINDRE
" BILD NR. TEILE NR. BEZEICHNUNG T3 <
I11. No. Part No. Description 858 EY
Fig. Ricambi-N. Descrizione 0V O w Y o
Fig. R&f. Dénomination a8 88
20 6.215.390 RECHTECKRING # 79,5 / Rectangularring 1 - - - -
Segmento R/ Segment de section carrée
20 6.215.421 MINUTENRING ¢ 79,75/ Rectangularring nB - - - -
Segmento R/ Segment de section carrée
20 6.215.320 RECHTECKRING ¢ 89,0 / Rectangularring - 1 1 1 -
Segmento R/ Segment de section carrée
20 6.215.321 RECHTECKRING ¢ 85,25 / Rectangular ring - nB nB nB -
Segmento R/ Segment de section carrée
20 6.215.440 MINUTENRING ¢ 94,0 / Rectangularring - - - - 1
Segmento R/ Segment de section carrée
20 6.215.441 MINUTENRING g 94,25 / Rectangularring - - - - nB
Segmento R/ Segment de section carrée
21 6.215.380 RECHTECKRING # 79,5 / Rectangularring 1 - - - -
Segmento R/ Segment de section carrée
21 6.215.381 RECHTECHRING # 79,75 / Rectangular ring nB - - - -
Segmento R/ Segment de section carrée
21 6.215.310 RECHTECKRING # 89,0 / Rectangularring - 1 1 1 -
Segmento R/ Segmentde section carrée
21 6.215.311 RECHTECKRING ¢ 89,25 / Rectangular ring - nB8 nB nB -
Segmento R/ Segment de section carrée
21 6.215.430 RECHTECKRING ¢ 94,0 / Rectangularring - - - - 1
Segmento R/ Segment de section carrée
21 5.215.431 RECHTECKRING ¢ 94,25 / Rectangular ring - - - - nB
Segmento R/ Segment de section carrée
22 6.216.115 KOLBENBOLZEN 22x15x55 / Piston pin 1111 -
Spinotto / Axe de piston
22 6.216.170 KOLBENBOLZEN 22x15x69 / Piston pin - - = -1
Spinotto / Axe de piston
23 6.245.430 NULLHAKENRING 22 / Circlip 2 2 2 2 2
Seeger / Epingle
24 6.230.820 ZYLINDERFLANSCHDICHTUNG / Gasket 11111
Guarnizione / Joint
25 6.213.646 ZYLINDER KPL. 6 79,5 / Cylinder assy. 1 - - - -
Cilindro / Cylindre
25 6.213.319 ZYLINDER KPL. ¢ 89,0 / Cylinder assy. - 1 1 1 -
Cilindro / Cylindre
25 6.213.517 ZYLINDER KPL. ¢ 94,0 / Cylinder assy. - - - - 1
nach Bedarf Cilindro / Cylindre
as reguired
a richiesta
selon besoin,
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111. Ne. Part No. Description 8BS 8EB4
Fig. Ricambi-N. Descrizione 0 W WO W O
Fig. Ref. Dénomination 523338

26 6.230.835 ZYLINDERKOPFDICHTUNG / Gasket cyt.head 1 - - - -
6.230.832 Guarnizione testa cyl./Jointdeculasse- 1 1 1 -
6.230.837 - - 1
27 6.230.020 0-RING 32-2 / O-ring 1111
Anello gomma / Joint torique

28 6.899,786 LOCTITE 242 BLAUG6ccem/ Loctite biue nB nB nB nB nB
Loctite blu / Loctite bleu

29 6.213.650 ZYLINDERBUCHSE ¢ 79,5 /Cylindersleeve 1 - - - -
Camicia cilindro / Chemise

29 6.213.280 ZYLINDERBUCHSE ¢ 89,0 / Cylinder sleeve - 1 1 1 -
Camicia cilindro / Chemise

29 6.213.560 ZYLINDERBOCHSE 6 94,0 / Cylinder sleeve - - - - 1
Camicia cilindro / Chemise

30 6.292.449 PLEUELLAGER-REPARATURSATZ 1 1111
Crankshaft repair kit
Gruppo biella completo
Kit de réparation de 1'embiellage

-3 6.260.680 DAMPFERGUMMI / Silencing rubber 2 - 2 - -

Profilo gomma / Caoutchouc anti-fibr,

32 6.260.603 DAMPFERSCHLAUCH 67 mm / Silencing tube 2 - 2 - -
Tubo gomma / Durite

33 6.260.601 DEMPFERSCHLAUCH 22 mm / Silencing tube 13 - 13 - -

Tuboc gomma / Durite

nB = nach Bedarf
as required
a richiesta
selon besoin







